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A functional-semantic approach to discourse markers:
A contrastive analysis between Ukrainian and Russian

Anna Karbovnycha

Abstract: The aim of this study is to define and classify discourse markers (henceforth DMs) in Ukrainian.
In addition, a comparative analysis with corresponding data of DMs in Russian was conducted, leading to
the claim that the number of possible meanings and semantic interpretations of DMs in these two languages
differs. In this study we concentrate on two DM categories:' (1) Contrasting and (2) Detailing, and
explore semantic characteristics (analyzing usage schemes in the context and possible meaning gradation
accounting facets A,B,C) of the following DM pairs: R: Haobopom — U:Haenaxu “on the contrary,
vice versa”; R:Bnpouem — U:Bmim “however, though”; R:Kax paz — U:AHxpas “exactly, just”; R:
Ilo menvuweti mepe — U:llJonaiimenwe “at least”. According to the results of the analysis con-
ducted, we observed that Ukrainian and Russian DMs differ in the following aspects. 1. The number of
facets presented in Russian (Kiseleva, Paillard, 1998) does not coincide with the facets that could be
distinguished in Ukrainian, and vice versa. 2. Depending on the DM, Ukrainian has a wider spectrum of
possible meanings inside and outside of the earlier proposed classification of facets. Furthermore, it is
proposed that the number of facets in certain DMs in Ukrainian can be extended (adding facet D); as such,
DMs have a broader scope of possible semantic interpretations.

(Received on October 28, 2022)

1. Introduction and Previous Research

The definition of DMs varies among different studies. ~As each study views discourse differently, the
researchers describe these items differently as well. DM analysis is incorporated into the study of
language by each researcher. In their research on cohesion, Halliday and Hasan (2006) examine
conjunctive relations, whereas Schiffrin (2006) defines DMs within her discourse model. Fraser (1999)
approaches a pragmatic theory of meaning applied both within and across sentences. In her research on
DMs, Blakemore uses the Relevance Theory. According to Lenk (1998), giving a standard definition for
DMs is nearly impossible. Each study of discourse markers should produce its own definition based on

1 Developed on Khilkhanov and Khilkhanova (2019) and Manaenko’s (2017) classifications of DMs, the original
functional-semantic classification accounting for 12 categories was proposed.
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the items, type of discourse, and context.

Numerous studies on the topic of DMs in Russian have been conducted in recent years” and various
ways to classify and describe DMs have been proposed; however, among them the most comprehensive
and extensive analysis was that of Kiseleva, Paillard (1998).

 Description of usage schemes and typical behavior scenarios — so called facets.

» The notion of facets is based on the hypotheses of the inner flexibility and variability of words.
Ex.: The meaning of the DM is based on the correlation between “DM p” (the action does happen)
and “DM neot p” (the action does not happen).

Facet A: p prevailing over not p
Facet B: not p prevailing over p
Facet C: balance between p and not p (both options are possible)

The analysis of Ukrainian DMs in this study is based on Paillard’s approach and the criteria used to

analyze the data on DMs in Russian.

2. Comparative Analysis

2.1. Contrasting DMs
2.1.1. Rus: HaoGopoT “naoborot” — Ukr: HaBnaku “navpaky” (on the contrary; vice versa)

HaoGopoT “naoborot” (Rus)

In the Russian language discourse marker Haobopom has four meanings according to the dictiona-
ries.

1) in the opposite direction, order, from the other side;

2) in a different, opposite manner;

3) in contrast to the previously uttered words or expected situation (often used as an introductory

word);

4) denial “no, not at all, on the contrary.”

The useage scheme of Haobopom is as follows. Haobopom p; means that there is a certain cir-
cumstance P, where p; is a new realization of this circumstance P and is defined through the connec-
tion/opposition to the previously existing realization p;. The two following types of connection between
pi and p; can be distinguished.

* pi and p; have a common trait of being two different (possible at the same time) realizations of the

same circumstance P.

* p; is a realization of P that is completely opposite to p;.

Facets of Hao6opom are defined based on the the type of connection between p; and p; that is the
center of attention to the speaker: common traits, differences, or both at the same time.

In facet A, common traits prevail. The original realization p; of the circumstance P allows the
opposite (different) realization p; to exist at the same time.

2 The researchers approached DMs from different perspectives such as through analysis of specific DMs such as nu and fo
and their usage in conversation (Bolden: 2016); semantic analysis of a group of DMs such as noowcanyii - pozhaluj
“well”, nuxax - nikak “in no way”, and éce-maxu - vsjo-taki “after all” (Zalizniak, Paducheva: 2018), etc. was con-
ducted.
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In facet B, the difference between p; and p; prevails. New realization of the circumstance p; that is
introduced by Haobopom is defined as the one completely opposite (interchangeable) to the previously
established realization p;.

In facet C, the common traits and differences between p; and p; are equally present. P; presents such
a realization of the circumstance P that at the same time preserves some traits of p;, but also points out the
possibility of the opposite to p; realization: p;.

Facet A
1) Cnymaro Bac, - cKasajl CTapuK J100poKeaaTeIbHO.
- Bel MeH#? - ynpIOHYIICS KanmuTad. - JlaBalTe yx nydiie Haodopor. JlaBaiite s
Bac TMOCIYIIALO.
“I am listening to you, - said the old man kindly.
- You (listening to) me? - the captain smiled. - Let’s do the opposite. Let me listen to you.”

Contextual meaning: Hao6opom p; means that in addition to that previously established in the
context realization p;, the circumstance P can have another, opposite realization p;.

Facet B

2) BmecTo TOro 4To OBl 3aTOPMO3UThH, OH, HA00OPOT, BCTANl HA KO3JIaX W OTYASTHHO
3aKpyTHII HaJ TOJIOBOW KHYTOM.
“Instead of slowing down, he, on the contrary, got up on his haunches and desperately twirled the
whip above his head.”

3) Unornma cimydaeTcs, 9TO TOPBI U JIEC UMEIOT MPUBJIEKATEIbLHBIN U BECEJIBIN BU/I.
WNHorna, Ha060poT, TOpHI KaXKyTCS YTPIOMBIMUA U JUKAMH.
“Sometimes it happens that the mountains and the forest have an attractive and cheerful look.
Sometimes, on the contrary, the mountains seem gloomy and wild.”

Contextual meaning: In 2), Haob6opom p; denies/replaces realization p; previously given in the
context. In 3) p; gives a characteristic to the given P that serves as the opposite to the one given in p;.

Facet C

In facet C, p; can not exist separately from p;, and is defined through the connection to p;.

4) Ona Tak crienmia, 4To Hajena Ty(Giau HaodOpoT, a 3aMETHIIA 3TO TOJIBKO B METPO.
“She was in such a hurry that she put her shoes on backward, and only noticed it in the subway.”

Contextual meaning: P; Hao6opom means that the realization p; of the circumstance P that took
place, is in opposition to p;, which represents the norm, expectation and generally accepted usual realization
of P.

Hasnaku “navpaky” (Ukr)
The Ukrainian DM Haenaxu has corresponding data to the three facets A, B, C presented in the
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analytic model proposed for Haobopom in Russian. Consider the following examples with contextual
meaning scheme distinguished accordingly.

Facet A

5) Bu ckopimn ojiBaxxyeTech MUCATH, HIXK TOBOPUTH, a 1 HaBmaku (JI. Ykp., III, 1952,
682).
“You rather dare to write than to speak, and I am the opposite.”

Facet B

6) [onoc ioro OyB 30BCIM HE pOKOBaHWM, a, HABMAKHU, Oaapopuil Ta riy3nusmii (0.
SInos., 11, 1954, 137).
“His voice was not worried at all, but, on the contrary, cheerful and mocking.”

7) Uucte HEOO HE HAIATATIO HA TOPH, a, HABMAKH, CBOEI0 BUCOKOI JIETKOIO CHHSIBOIO
JIOBEPIIYBaJio, TapMOHiitHO AomnoBHIoOBaio ix (['onuap, 111, 1959, 173).
“The clear sky did not overlap with the mountains, but, on the contrary, completed and
harmoniously complemented them with its high light blue.”

Facet C
8) KunyTu mo-ueOy/ib HABNAKH.
“To throw something in the opposite direction (lit. in reverse).”

Facet D: Additional meaning

Additionally, in Ukrainian, DM Haenaxu can be used to mean “contrary to, in spite of,” where the
action that takes place is usually intentional and can happen in order “to prove a point,” or to highlight in
spite of the circumstances. The action occurs in (9).

It is proposed in this study that the Ukrainian DM Haenaxu has a fourth facet D, as it has a broader
spectrum of possible meanings, being accounted for not only by the opposition between p; and p; in its
connection to the previously given P from the objective perspective (customs, norms of behavior), but also
from the subjective point of view (expectations) of the speaker.

9) KonicHuk ypaxxeHU# MINIOB Bij Hei, HE CKa3aBIIM Hi cloBa HaBmaku (Mwuphuii, 11,
1954, 358);
“The charioteer left her in shock, (intentionally) without saying a word. (lit. in spite of).”

In Russian the same meaning nuance can be expressed by means of the word (DM) Bonpeku
“vopreki” (against). In Haob6opom such a meaning is absent.

Summary
e Ukrainian data corresponds to Russian data in terms of all three Facets A, B, and C.
 The Ukrainian DM Haesnaxu has a broader usage in the discourse and more possible meanings, leading
to a proposal to broaden the number of possible facets, and analyse the additional meaning as Facet D.
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2.1.2. Rus: Bnipouem “vprochem” — Ukr: Btim “vtim” (however, though)

Bupouem “vprochem” (Rus)

According to the dictionary DM Bnpouem is defined as having two meanings: an adversative that
opposes the previously stated thought, and a parenthesis that expresses doubt, hesitation, or uncertainty.

Usage scheme: Bnpouem p means that in relation to circumstance Z, introduced to the context
through q, p is introduced as the element that serves as the baseline for Z. P differs from q, and at the
same time supplements q in its correlation to circumstance Z.

Facets of Bnpouem are defined based on the prevailing aspect of p: p as an element directly con-
nected to given circumstance Z, or p as an element forming a connection with q.

Facet A

10) To okHO OBLIO camMoe KpaiiHee, MBI JOXOIWIHN 10 3a00pa W OKa3bIBAIHCH MPSIMO
HanmpoTuB Hero. Korga mporyyiku ObLIM JHEM, TaM CHJIE]a BbICOKAs OJIOHJIMHKA.
Ona HaM Ka3ajach KpacaBuileii. Brnpouem, Bce KCHIIMHBI HaM TOT/Ia Ka3aJIMCh
KpacaBUIlaM{ - MAIIMHUCTKA WM CEKpeTaplia.
“That window was the last one. We would reach the fence and found ourselves right in front of
it. If we had our walks during the day, a tall blonde would sit there. She seemed beautiful to
us. However, all women seemed to be beautiful at the time — (whether it was) a typist or a
secretary.”

Z — presence of a blonde

q — describing her as a beauty

p — adding that everyone seemed pretty at that time (implying the possibility of her not being
beautiful)

Contextual meaning: Bnpouem p means that p introduced right after q, related to circumstance Z,
serves as the base line for Z. P does not directly deny ¢, but implicitly opposes q being the only
possibility, through a generalization related to q.

Facet B

11) D10 OBLT OYCHH HEBBICOKUH, YOMIOPHBIM CTAPUYOK, JICT, BIIPOYeM He OoJiee MATH/-
€CSTH, C JIOBOJIBHO PYMSIHBIM JIUYUKOM...
“He was a very short, prim old man, however, no more than fifty years old, with a rather ruddy
face...”

Z — description of the person
q — calling him an old man
p — adding information about his possible age

Conceptual meaning: Bnpouem p means that p introduced right after q, describing circumstance Z,
serves as the base line for Z. P elaborates information previously stated in q without denying it.
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Facet C

12) HCYTOMI/IMO CO3J1aBaJI KaKUe-TO IMapTuu, JIUTH, 06’LeI[I/IHeHI/I}I. ITucan HeckoHuae-
Mble MaHU(DECThI U Jeknapanuu. llpussiBan oxpyxawimux K 60ppde 3a HOBYIO
Poccuro. Kak, Bpouem, 1 3a HOBYI0O AMEpUKY.
“(He) Tirelessly created some parties, leagues, associations. He wrote endless manifestos and
declarations. He called on those around him to fight for a new Russia. As, however, for the
new America as well.”

Z — political activity
q — a call to fight for Russia
p — a call to fight for America

Conceptual meaning: Bnpouem p means that p introduced right after q, characterizing the given cir-
cumstance Z, serves as the base line for Z. P and q are representing two equal aspects of Z.

Brim “vtim” (Ukr)
Ukrainian DM Bmim has data corresponding to the two facets A and B. Consider the following
examples with contextual meaning scheme distinguished accordingly.

Facet A

13) Ot ye Koro crnpocTa He po3Kycuil, Tak 1e JleBka, — i co0i mocmixHymacst 30c.
— A BTiMm, yci Bonu 100pi (Crenbmax, I, 1962, 279).
“Levko is someone who doesn’t open up easily, — Zosia smiled to herself — however, they are
all good (people).”

Z — description of the people present

q — implication that Levko is not a trustworthy person

p — additional information about the good nature of the people including Levko (indirectly denying
the idea that he is not trustworthy)

Facet B
14) byno nanucaHo Hebararo, a BTiM, IOCUTh CHO: ... («CmepTh» bopuc AHTOHEHKO-
JaBugoBuy)
“Not much was written; however, it was quite clear: ...”
Z — description of the text
q — stating that not much was written
p — adding information about the text being clear

Facet C
Data corresponding to facet C in Ukrainian DM Bmium is not distinguished.
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Additional meaning
In Ukrainian, DM Bmim can be used in the meaning of “meanwhile,” expressing several actions or
events happening at the same time.

15) Brim O6pama ckpumnnyna, i ncu 3aBuid, | rpy06ii mouynucs ronocu (Op., XI, 1952,
261)
“Meanwhile, the gate creaked, and the dogs howled, and coarse voices were heard.”

Summary
 Ukrainian data corresponds to Russian data only in terms of Facets A and B.
 Ukrainian DM Haenaxu has broader usage in the discourse and more possible meanings, accounting for
additional meaning “meanwhile.”

2.2. Detailing DMs
2.2.1. Rus: Kak pa3 “kak raz” — Ukr: SIkpa3 “yak raz” (exactly, just)
Kaxk pa3 “kak raz” (Rus)
Russian DM kax pas3 translates to English as exactly meaning emphasis, and just, just right meaning
accuracy and correspondence.
According to Paillard its usage scheme is as follows: Kax pas p means that p, a priori being an
accidental (random) event, etc. in relation to the given ¢, is regarded as the one that intersects with q.
Facets are classified according to the significance of the intersection between the accidental p and the
given q. Depending on the contextual and situational factors, generally, the intersection between p and q
can have a higher influence on either p, or q, or be regarded as a complete coincidence that is affecting
neither.
Thus, Paillard’s classification is as follows.

Facet A is classified as the one where accident prevails.

16) B ToT nmeHp cmydmiioch HecdacThe: Ha a0 Camana Haexan aBTomoOuns. Kak
pa3 Koraa g BO3BpaliajJCcsa U3 HIKOJIbI, MalllknHa CKOpOﬁ IIOMOIIM OCTAaHOBHJIACH
BO3JIC HAIIETO AOoMa.

“A misfortune happened that day: uncle Samad was hit by a car. Just as I was returning from
school, an ambulance stopped outside our house.”

Contextual meaning: Kax pa3z p means that p and q that are not initially related but have intersected
due to having common time or/and space parameters.’

Facet B is classified as the one where intersection prevails.

3 In case of (16), p is the moment when ‘I’ — the speaker — return from school, and q is the moment when the ambulance
stopped outside the house. These two events intersect in the same moment in time — a common time parameter — and
thus, become related.



16 Anna Karbovnycha

- Moxet OnITh, HaTama?

- Ilycts Oynmer Harama.

Tak oH u cTan ee Ha3bpiBaTh. HO Ka)Iblil pa3 OH CHpaIIKUBAIL:

- Harama, kak te0st 30ByT? [...] ¥ HaTamm A0/mKHBI OBITH CBETIIBIC BOJIOCHI.
- Y MeHs Kak pa3 CBETJIbIE.

“- Maybe [your name is] Natasha?
- Let it be Natasha.
And so he started calling her. But every time he would ask:
- What’s your name, Natasha? [---] Natasha must have blonde hair.
- That’s exactly the color I have.”

Contextual meaning: Kax paz p means that situation in p has a common element x with the given q,
even though initially q made it possible to believe that p had x’.

Facet C is classified as the one where accident and intersection are equal in their significance in the
context.
18) - Hy xak OOTHHKH?
- Kak pas.
“- How is the size of the boots?
- Just right.”

Contextual meaning: Kax pas p means that p originally independent from q, is reassessed according

to q, and is regarded as coinciding to q.

Slkpa3 “yakraz” (Ukr)

Corresponding to the Russian xax pa3z, Ukrainian DM sikpa3 is typically used to clarify or emphasize
the circumstances of time and place, to specify a person, an object or a feature. In colloquial speech it can
also be used to express objection or irony.

Similar to Paillard’s classification, the following three facets can be distinguished in the usage
schemes of sxpas.

Facet A where, in terms of the intersection of two elements, accident prevails.

19) Matu 6insg nmpumnivyka sikpa3 Hacunaina B Mucky oopury. (I'omosko, A. I'apmarn,
1971, 529)
“Mother was just pouring borscht into a bowl by the stove.”

Contextual meaning: fkpa3 p means that p and q, which are not initially related, have intersected
due to having common time or/and space parameters.

Facet B where intersection prevails.
20) 3 BynuIIl Beje Ha HAIlle MOJBIP’S KaM’siHA CTyMaHKa, AKPa3 Taka, Ky MOXHA Mo0-
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aunTy Ha MamroHkax Benernii, Puma adbo Heamoms. (Kowro0., 111, 1956, 148)
“Stone steps, exactly as one can find in the pictures of Venice, Rome, or Naples, lead from the
street to our courtyard.”

Contextual meaning: fxpa3 p means that situation in p has a common element x with the given q,
even though initially q made it possible to believe that p had x’.

Facet C where accident and intersection are equal in its significance in the context.
21) Conne B monynensb, FOctuHmi nymuo, MakcumoBi — sikpa3. (babnsik, JKBaHUUK,
1967, 48)

“The sun being at noon, Yustinka suffocating, Maxim — [feeling] just perfect.”

Contextual meaning: Jxpa3 p means that p oiginally being independent from q, is reassessed accord-
ing to q and is regarded as coinciding to q.

Additional meaning
Unlike Russian Kak pa3, Ukrainian fkpa3z can be used in the contexts aimed to express both: irony
and objection. This claim is supported with the following examples. First, consider the dialog in (22).
22) — Xiba He Bramas, 110 ii 3Batu OneHa?
— Xa-xa! A moxe, 1 He Omuena?
— Hy, To Harauns.
— Slkpa3! Xa-xa! (Komro06., I, 1955, 210)

“- Didn’t you guess that her name is Olena?
- Haha! What if it’s not Olena?

- Well, then Natalia.

- Yeah, sure! Haha!”

Axpas in (22) represents the nuance of irony toward the words of the interlocutor.
In addition, consider the following example in (23).

23) — Hi, mami, MaOyTh, s 3 ToOOI0 HE Tiay, Byransko... bo, woro mobporo, mie Bmac-
TKY 3aBeJel.
— SIkpa3s, moxe, BuBena 0, a He 3aBena. (['onuap, II, 1959, 257)
“- No, then, probably, I will not go with you, Vutan’ko"-* Because, who knows, you might lead
me into a trap.

- Well, maybe I could actually lead you out of it, not into.”

In (23), Akpa3z p means that in opposition to the action previously mentioned by the interlocutor, the
speaker is underlining an objection toward that specific action/event.
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Summary
* The three facets ABC can be distinguished equally in both Russian and Ukrainian data.
» It is suggested that in addition to facets ABC, Ukrainian Skpas3 has two additional meanings that derive
the nuances of irony and objection, respectively.

2.2.2. Rus: [lo MmenbLIeii Mepe “po menshei mere”
— Ukr: [lonaiimenine “shchonaimenshe” (at least)

IIo MeHbICHT Mepe “po menshei mere” (Rus)

Dictionaries provide the two following meanings for DM [/o menbuieti mepe in Russian: 1) not less
than; 2) at least, in any case.

Usage scheme: [/o menbuteii mepe X; means that in a certain multitude (number) X, elements of
which are organized in order from the biggest to the smallest, and that is also perceived through the
connection to a certain circumstance p, element x; is distinguished as the minimum for p.  Further, if x; is
connected to p, then the following element X;+;, which is smaller than x;, according to the same parameter
will be connected to p.

The comparison between x; and x;+; allows us to perceive the opposition between p and p.

Facets of this DM are distinguished according to the nature of the opposition between p and p’

Facet A. Opposition between p and pis originally not present and is directly connected to the fact of
distinguishing element x;.

Facet B. Opposition between p and p’is originally present in the context and is not related to the

element x;.
Facet A
24) ...BO BTOpBIX...capko(dar-ro orpoMHbIi.... YUTOO MPUBE3TH U BHIKOMATH SIMY IS
TAKOM MaXHHbI, HAJIO0 YEJIOBEK JECATh M0 MEeHbIIe Mepe.

... secondly ... the sarcophagus is huge .... To bring (it here) and dig a hole for such a colossus,
you need at least ten people.”

Contextual meaning: //o mernbuueti mepe x; means that among the multiple quantitative character-
istics connected to the discussed circumstance p, X; is distinguished as the minimal number necessary for
achieving p.

Facet B

25) Bbl He TIpaBbl, OBIIO JOBOJBLHO MHOTO Hapoay. I[lpunuio mo MeHbieil mepe
JIBAATH YEIOBEK.
“You are wrong, there were quite a lot of people. At least twenty people came.”

Contextual meaning: //o menbuieli mepe x; means that in the context where quantitative evalua-
tion p’> (“few”), corresponding to the S; point of view, is present, x; is distinguished as the minimal
quantitative characteristic p corresponding to the S, point of view. Introducing x; is interpreted as
argumentation against the S; point of view as rejection/denial of p’.
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Ilonaiimenme “shchonaimenshe” (Ukr)
Ukrainian DM Bmim has data corresponding to the two facets A and B. Consider the following
examples with the contextual meaning scheme distinguished accordingly.

Facet A
26) — $I 3a00pOHUB OM JIOASIM OJPYXKYBATHUCh, IIOKU KOXKHE 3 HUX HE MOCAIUThH LIOH-
aiiMmeH1e 1o aeciatb aepes (Tkay, Apena, 1960, 31)
“- I would forbid people to marry until each of them plants at least ten trees.”

Facet B

27) 3naBanocs, BiJi cTpaxy oIls kiHka moHaiimenme 360xeBodie (FO. bensuk, Cry.
Boau, 1959, 19)
“It seemed that this woman would at least go crazy from fear.”

Summary
* The two facets A and B can be distinguished equally in both Russian and Ukrainian data.

3. Conclusion and Remaining Problems

According to the results of the analysis conducted, we observed that Ukrainian and Russian DMs
differ in the following aspects. 1. The number of facets presented in Russian does not coincide with the
facets that could be distinguished in Ukrainian, and vice versa. 2. Depending on the DM, Ukrainian has a
wider spectrum of possible meanings inside and outside of the earlier proposed classification of facets.
Furthermore, it is proposed that the number of facets in certain DMs in Ukrainian can be broadened (adding
facet D); as such, DMs have a broader scope of possible semantic interpretations.
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